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前 言

《西安外国语学院学术论丛》于西安外国语学院建校��周

年之际编辑出版。论丛展示了我院从事外语及其他学科教学的

广大教师近十年来努力工作，刻苦钻研的心血与成果，它标志

着西安外国语学院在外语教学、科学研究两方面所取得的斐然

成果。

《西安外国语学院学术论丛》由外国文学、外语教学、翻

译、语言学四个部分组成。在改革开放的国策下，我院教师知

识结构发生了巨大的变化，国外最新的语言、文化、理论大量

引进教学科研，使学术水平得到了迅速提高。

外国文学评论较前有了长足的发展。文学评论运用多元化

理论进行研究，涵盖符号学、结构主义、解构主义、后现代主

义等多种前沿理论，文学作品涉及英国、美国、法国、德国、

奥地利、西班牙、日本、俄罗斯等不同国度；在国内外文学研

究领域开始崭露头角。

外语教学研究集我院各语种教学经验之大成。我院在��
年建校历史中积累了丰富的教学经验，不仅在教学法、教学环

境、教学手段、教学内容、教材研究、教学质量、教学效果上

形成了一整套行之有效的教学方法，不断从宏观角度，逐渐摸

索系统工程的理论、方法，对整个外语教学现状进行全面分

析、考察，找出症结所在，进行系统改革，与时俱进，使外语
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教学在时代的发展中跟上前进的步伐。外语教学研究比较具体

地解决了语言能力和交际能力的培养，以传统教学法带动交际

教学法，把文化教学与语言教学逐渐结合起来，并认真探讨多

媒体信息技术在外语教学中的优势。

翻译理论研究一直是我院关注的课题，在为我国培养新的

翻译人才的同时，外语教师从翻译理论到翻译实践等方面努力

开拓，硕果累累。他们不断有高质量的译作问世，同时由翻译

技巧的多元化扩展到对语言学、语用学、文化学、人类学、符

号学、心理学等学科的交叉研究，从对文本的单一研究深入到

对作者、译者、读者的多方面研究，丰富和发展了传统的翻译

理论研究。

语言学研究与语用系研究是近年来我院语言学研究最有成

果的两个方面。从建立在乔姆斯基理论基础上对语言学基本理

论的掌握、运用，到对历史比较评议学的探讨，对索绪尔集现

象学与心理学于一体的结构主义语言学的思考，对社会语言学

的研究，表现了语言学研究已经从固定、静止的语言内部结构

的分析，扩展到关注变化的、发展的语言现象的各个方面；语

言与言语，内部语言学和外部语言学，共时语言学和历时语言

学，交叉的视点。语言学研究审视语言结构系统的形式，关注

社群使用语言的特征，语言的实质以及语言风格的变异，我院

语言学研究者从不同侧面对语言学的研究，证明了语言是各种

特征交叉的结果，从中展示了千姿百态的动态语言的丰富内

涵。

外国文学、外语教学、翻译及语言学构成的多元结构的研

究网络，表明了我院教师在学术领域里的辛苦劳动及不懈的努

力。他们用一篇篇论文铺就了西安外国语学院奋发攀登的台
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阶。他们用智慧的结晶共同构架了西安外国语学院璀璨的今

天。他们还将以平凡的工作，默默无闻的耕耘组成坚固的基

础，齐心协力托出西安外国语学院更加美好的未来。

只有不畏艰险，沿着崎岖小径攀登的人，才能达到辉煌的

顶峰。
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第一章 绪论：什么是诗

要阅读和欣赏英诗，首先要懂得什么是诗以及诗在文学史

上的地位。

什么是诗？

《辞海》里说诗是文学的一大类别。它高度集中地反映社

会生活，饱和着作者丰富的思想和感情，富于想象，语言凝

炼，形象性强，具有节奏韵律，一般分行排列。

孔子说，诗以达意。

《康熙字典》解释说：诗言志。心之所之谓之志，心有所

之必形于言，故曰诗言志。又说：在心为志，发言为诗。

诗以记兴衰诵叹。

英国诗人华兹华斯说：‘Qpfusjtuiftz poubofpvtpwfsgmpx

pg
q

pxfsgvmgffmjoq t;juublftjutpsjh jogspnfnpujposfdpmmfdufejo

usbo
h

vjmjur z/(
《美国传统英语词典》给诗下的定义是：

Bdpnptjujpoeftjq ofeupdpowfh bwjwjeboejnbz jobujwf

tfotfpgfy
h

fsjfodf-dibsbdufsj{fecq uifvtfpgdpoefotfe

mbo
z

vbh f;diptfogpsjuttpvoeboetvhhftujwfh pxfsbtxfmmbtjut

nfbojo
q

-boech uifvtfpgtvdimjufsbsz ufdiojz vftbttusvduvsfe

nfufs-obuvsbmdbefodft-si
r

nf-psnfubz ips/q
看来，古今中外的学者，诗人对什么叫诗的看法是一致
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的。

那么，诗在文学中的地位又如何？

我们可用以下几点概括之：

��诗是最早的文学形式。中国有《诗经》，希腊有《荷马

史诗》，古印度、古埃及以及古罗马均有自己的最早文艺形式

———诗歌。英国在盎格鲁撒克逊时期的文学也有诗歌，其最长

的史诗则为《贝尔沃甫》。

��诗歌是其他一切文学形式的始祖。抒情诗演变为散文；

诗剧演变为歌剧、话剧；史诗演变为小说。因此可以说，没有

诗歌，便没有文学。

��诗歌是人类生活的一面镜子。不管哪个民族，只要翻

开自己卷帙浩繁的诗篇，人间凡喜怒哀乐，兴衰荣辱，无不记

载。对阶级的斗争，民族的征战，社会的变革，皆有反映。一

部诗歌史，便是一个民族的发展史。我国唐代大诗人杜甫，其

所以被称作人民的诗人，就因为他以自己浑厚凝重的诗歌记载

了战乱的祸害和人民的疾苦。秦末农民起义的两位领袖刘邦和

项羽之争，其胜负也以他们的诗歌作了记录。且读读刘邦的

《大风歌》吧，“大风起兮云飞扬。威加海内兮归故乡。安得猛

土兮守四方。”这是胜者的雄豪。再读读项羽的《垓下歌》吧，

“力拔山兮气盖世，时不利兮骓不逝。骓不逝兮可奈何！虞兮

虞兮奈若何！”这是败者的悲歌。

英诗中，有歌颂绿林好汉的《罗宾汉》，有中世纪的社会

画卷《坎特培拉故事集》，有宪章派的诗作，也有机器破坏者

的战歌，有资产阶级革命者的宣言《失乐园》，更有蜚声世界，

驰誉数百年不衰的莎士比亚的伟大诗剧。在当代美国，为纪念

����事件，因特网上发表了很多感人肺腑的诗歌，其内容有
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对死者的追念，有对烈士英雄的歌颂，有对人生的感悟，也有

对美国人对世界人民的态度和美国政府的外交政策的反思。

��诗是哲学，诗是黎明之号，诗预示着人类的未来。

在莎士比亚的诗剧及十四行诗中，醒世警言比比皆是。雪

莱的《西风颂》中有这样一句：

⋯Pi-Xjoe-

JgXjoufsdpnft-dboTsjoq cfgbscfijoe@h
预示着人类春天的来临。这春天是什么样子呢？他在《解放了

的普罗米修斯》中写道：

“cvutppoJmpplfe-

Boecfipme-uispoftxfsfljomftt-boenfoxbmlfe

Pofxjuiuifpuifsfwfobtt
h
jsjutep�

Opofgbxofe-opofusbn
q

mfe<ibuf-ejtebjo-psgfbs-

Tfmg�mpwfpstfmg�dpoufn
q
u-poivnbocspxt

Opnpsfjotdsjcfe-btp
q
fsuif( bufpgifmm-h �

我看到，王位虽存，国王已去，

人们犹如仙子，往来自由独立，

没有奉承，没有蹂躏，

没有轻蔑，没有仇恨，

没有恐惧，既不自贱也不自私

早已飞跃地狱之门。

今天，这样的社会不是已经部分地得到了实现吗？雪莱真

无愧于恩格斯送给他的这顶桂冠：天才的预言家。

阿基米德是科学家，他在评杠杆原理时对赫里罗讲的那句
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话难道不是最富有想象力的诗句吗？他说：“Hjwfnfbmbdfup

tuboe-boeJxjmmnpwfuifxpsme/
q

�
近����年的科学发展雄辩地证明了阿基米德的预见。这

地球之外的立足之地不是已经有了吗？剩下的问题只是如何推

动地球了。相信有那么一天，总会实现。

��诗歌促进了其他艺术的发展。

《诗：大序》里有一段论述：诗者志之所之也。在心为志，

发言为诗。情动于中而形于言，言之不足，故嗟叹之；嗟叹之

不足，故永歌之；永歌之不足，不知手之舞之，足之蹈之也。

情发于声；声成文，谓之音。

这段论述很清楚地说明了诗与歌，诗与舞以及诗与音乐之

间的关系。

在中国，国画配诗，诗以画解，诗句入书法已是传统。

在外国，史诗中的人物、场景入画或成为雕塑的主题也是

传统。

我们是否可以说不读诗，不懂诗，便不可能了解文学，领

略艺术，便不懂得人类最美好的感情，最崇高的品质，便不会

憧憬未来？

学习外语，不读原文诗歌，或者读而不解，恐怕永远只能

成为这种文化的门外汉吧。要进得门去，要探寻珠宝，首先得

努力取得一把金钥匙并学会如何使用之。这便是著者写这本书

的目的。
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第二章 英诗的基本结构

音步（gppu*
强重音节奏（tuspotusftth *
音节节奏（tmmbcjdsiz uinz *
诗行（mjof*
诗节（tubo{b*
自然之道有张有弛：日有出没，月有圆缺，山显高低，潮

见涨落，冬去春来，寒暑交替，生必有死，人世沧桑，⋯⋯这

一张一弛，便是节奏（siuinz *。

语言也有节奏。汉语呈阴阳顿挫，平仄互易，英语分弱读

强度，长短有别。

英语单词的读音长短由元音决定，元音的长度又受其后邻

辅音的影响。英国语音学教授B/H/Hjntpo在其所著《英语

语音学导论》中引用LbmfwjXjjl的一个表标明了各种元音在

不同情况下的长度，现抄录于下：

Gjobmps�mfojtD�obtbmD�gpsujtD

Tipsuwpxfmt ��/� ��/� ��/�

Mpospxfmt ��/� ��/� ��/�

Ej
h
iuipoq t ��/� ��/� ��/�h
从表中我们可以看出：长元音是短元音的����倍，双元

音则是短元音����倍。元音在词尾或在浊辅音前比在鼻音前
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发得长，元音在清辅音前则发得最短。语音学还告诉我们，元

音重读时发得长，弱读时发得短。

句子的节奏由句子重音决定。每个词，每个音素在句子中

的长度则随节奏的变化而变化。英国语音学家EbojfmKpoft发

现讲话和唱歌一样美妙，也可以乐谱记之。他为下面四个句子

加配了乐谱。

��Uiftdfofxbtcfbvujgvm/

��Uiftdfofs xbtcfbvujgvm/

��Ifnpwftwfs
z
sbz jemq z

��Ijtnpwfnfoutbsfwfs

/

sbz je/q
从他的乐谱中我们发现：

同样是［j;̂-在例�里占了�0�拍，在例�里只占�0�拍。

［v;̂ 在例�中占了�0�拍，在例�里只占�0�拍。［�̂ 在例�
里占�0�拍，在例�里也占�／�拍。

这种节奏是自然形成的。要入诗，还得进一步调整升华，

使之更具有音乐性，更悦耳动听。因此，有了格律。

音步（gppu*

音步就是诗的节拍，通常由重音及前面或后面的非重音组

成一定的格式。这种格式便称为格（dbefodfpsnfusf*。

音步有以下几种：

抑扬格（jbncvt*;即由一个非重读音节加一个重读音节构

成的音步。在分析英诗的格律时，我们通常用一个重音符号

（bobddfounbsl*�来表示重读音节（也有用一短横线表示 的），

用一个下沉符号�（besppq*表示一个非重读音节。因此��便

构成一个抑扬格音步。例如：
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���� �� � � � � � �

bp-cfh jo-bibu-uifnpvtf-joupxo-bofhhh
抑扬格是英语会话和诗作中出现最多的格式。我们对莎士

比亚和其他人的一些十四行诗做过统计，抑扬格约占���左

右。有人说，其所以比例如此之大，是因为英美人从心理上习

惯于由低到高，由弱到强的这种节律。这恐怕是人的心动节律

造成的吧。人从早到晚，心跳��万次之多，总是咚咚咚咚的，

由低到高，由弱到强，从而在意识或潜意识中深深埋下一个抑

扬节律反应源。外界一有这种节律，便一拍即合。

抑扬格象征着人世间有节律的生活，不紧也不慢，但却总

是向着前面，向着明天，显得轻松柔和。

扬抑格（uspdiff*;由一个重读音节加一个非重读音节组

成，以��表示，如：

� � ��� � �� �� ��

botxfs-xpnbo-sbje-xboufe-csvtift-tipvujoq h
扬抑格给人一种强暴、蔑视和挑战的感觉，是对生活的反叛。

扬扬格（tpoeffq *;由两个重音节组成，以��表示。

例如：

� � � � � � � �� �

tpnfujnf-ibsespdl-nfboxijmf-joeppst-tfbtjef
扬扬格使诗句节奏放慢，拉长，是雄健，有力，激越的表示。

抑抑格（qzssijd*;由两个非重读音节组成，以� �表示。

例如：

��／ ��／� �／� �／� �

��Mfunfopuupuifnbssjbfpgusvfnjoet///h
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� �0 � � 0� �0 � �0 ��

�/Boemfbwfuifxpsmeupebslofttboeupnf/
上述两例中的竖杠是用来划分音步的。两例中的第四音步

都是抑抑格。

抑抑格一般表示轻柔、低微和极不显眼。

抑抑扬格（bobbftupsbobq ftuq *;由两个非重读音加一个重

读音节组成，以���表示。例如：

� �� ��� � �� ���

��dpousbejdu-fojoffs-jouifsppn-Jmmjopjt

��0 � � 0� �0���0 ��

�/Jtj

h

iuifmbdlpgnboh buijoz Jtpvh iuh
第一例中的单词都呈抑抑扬格。第二例中的第四音步是抑

抑扬格。

抑抑扬格使诗句节律加快，有急促、欢快、滑稽等效果。

扬抑抑格（ebduzm*;由一个重读音节加两个非重读音节组

成，以�� �表示。例如：

�� � �� � �� � �� � � � �

��gppmjtioftt-dpousbs-nbswfmmpvt-ufubovt-tz znbuiq
� �0� ��0 � � 0���0��0 � ��0� �

�/Pwfsnbo

z

zbvbjouboedvsjpvtwpmvnfpggpsr puufompsfh
第一例中的单词都呈扬抑抑格。第二例中的第二和第四音

步是扬抑抑格。

上述是最基本的格律。其中抑扬格和抑抑扬格被称为上升

节奏（sjtjo sih uinz *-扬抑格和扬抑抑格被称为下落节奏

（gbmmjosih uinz *。

此外，由三个音节组成的音步（usjtmmbcjdgppuz *还可以下
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列方式排列：

（�）扬扬扬格npmpttvt���-见例诗�第一行第二音步；

（�）抑抑抑格usjcsbd ���-如：

� ��／�� � ／� � � ／�� �

Ps-jtjupomuifcsff{f-jojutmjtumfttoftt///z

Ibsez

)�*扬抑扬格bnijnbdfsq 0dsfujd���-如：

Cpmutboecbst-cpmutboecbst-mbemh zJsffujoh tcsjoh h
Ifbsn

/

mpwf-ifbsnzqsbz fs-z pvJcfz boefousfbu/h

H/F/Evdlxpsui

Dpmfsjehf在描述这个音步时写道：

Gjstuboembtucfjompoh -njeemftipsu-Bnh ijnbdfs

Tusjlftijtuivoefsjo
q

ippgtmjlfbh spveijq i�csfeSbdfs/h

)�*抑扬抑格bnijcsbdl ���-q 如：

bssbonfou-uph fuifsh 和例诗�第一行第二音步；

（�）抑扬扬格cbddijvt ���-见例诗�第二行第三音步和

第三行第二音步 。

（�）扬扬抑格boujcbddijvt0bmjncbddijvt���-q 如：

� � �／ � � �

Dmjncepxouifijinpvoubjot/h
有人将这�种音步统称为变形三音节音步（nvubouusjmfgppuq */
例诗�：

� �／ �� �／�� �

Bi-tvogmpxfs-xfbspgujnf-z
�



� �0� � �0� ���

XipdpvouftuuiftuftpguifTvo/

�� �0� � �0 �� �

Tffljo

q

bgufsuibutxffuh pmefodmjnf

� � �0�� �0 � ��

Xifsfuifusbwfmmfs

h

(tpvsofk jtepof/z

Cmblf

例诗�：

� � �／ � � �／� � �／ ���

Xifouifcmvfxbwfspmmtojiumh poeffz Hbmjmff 

� � �0� � �0� � �0�� �

Boeuiff

q

ftpguiftmffz fstxbyfeefbemq boedijmm-

� � �0 � � � 0 � ��0� � �

Boeuifjsifbsutcvupodfifbwfe�boegpsfwfs

z

sfxtujmm///h

Cspoz

由�个音节组成的音步有�种：

（�）抑扬扬抑格boujtbtu ����-q 如：

� � ��

cfpoez pjoh h

)�*扬抑抑扬格dipsjbncvt0dipsjbnc����-如：

����

b ivmmbcbmpp

��0 � � � �0 ��� �0�� � �0��
*

c Jibwfmfoefeboempwfe* fbsvz poq fbs-Jjouiftpmjuvef
��

z
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